Пояснительная записка

1. Назначение оценочных и методических материалов. Оценочные и методические материалы предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, осваивающих программу учебной дисциплины (модуля) Перевод технической документации.
2. Оценочные и методические материалы включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме тестов, разноуровневых заданий, заданий к зачету в соответствии с используемыми средствами оценивания.
3. Структура и содержание заданий разработаны в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины (модуля) Перевод технической  документации.
4. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной: 
	Коды компетенций
	Результат освоения ОП: 

содержание компетенции

	ПК-9
	Владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода 

	ПК-10
	Владение способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм 


5. Проверка и оценка результатов выполнения заданий: формируется в соответствии с критериями и шкалами оценивания по каждому виду контроля.
Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины
(модуля) Перевод технической документации
	№ п/п
	Контролируемые разделы

(темы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции

 (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства

	1.
	Научно-техническая информация и перевод
	ПК-9

ПК-10
	 тест, разноуровневые задания, задания к зачету

	2.
	Лексические проблемы перевода технической литературы


	ПК-9

ПК-10
	тест, разноуровневые задания, задания к зачету

	3.
	Грамматические особенности перевода научно-технической литературы


	ПК-9

ПК-10
	тест, разноуровневые задания, задания к зачету


Примеры оценочных средств текущего контроля и промежуточной аттестации
Примеры тестовых заданий
Тест 1.
	Translate into Russian:
	Translate into English:

	1. chairman

2. workshop 

3. sales manager
4. income per capita 

5. to conduct a field survey

6. to meet delivery dates

7. to accept the resignation

8. letterheads   

9. the invoiced sales

10. long-term assessment
	11. транспортные средства (доставки грузов)

12. бюрократическая волокита

13. задержка 

14. пробиться на внешний рынок

15. подлежать обложению пошлиной

16. бронь на билет туда-обратно

17. экспедиторская фирма

18. вести дело/руководить фирмой

19. товарно-транспортная накладная

20. не кладите трубку




Тест 2. 

Match  definitions with the terms

	1 compensation
	a. to make known the goods or services you provide

	 2honour a contract
	b. the whole plan of advertising for a particular product, usually planned a year in advance

	3 penalty clause
	c. someone who writes the words, or copy, for an advertisement

	4 to meet a delivery date
	d. everything which concerns the contact a firm makes with the general public or with individuals who may promote their business in some way

	5  production line
	e. someone who applies for something, usually a job

	6 overdue
	f. a single sheet of paper, or a few sheets loosely bound together, usually advertising something or giving information

	7 ex works
	g. a person in an advertising agency who looks after the affairs of one particular firm or client

	8 overtime
	h. someone whose job is to invent or visualize an idea for a good advertisement

	9 red tape
	i. the arrangement of material in an advertisement, i.e. where the photograph, or drawing, is put in relation to the words

	10 a hold-up
	j. a paragraph in a contract allowing the buyer to deduct a percentage of the price as a penalty for late delivery

	11 income per capita
	k. do just what the contract specifies despite unforeseen difficulties

	12  public relations 
	l. not received on the date promised

	13 copywriter
	m. the process through which the raw materials pass to make a finished product

	14 layout
	n. have goods ready by the agreed time

	15 visualizer
	o. ready to leave the factory

	16  advertise
	p. a delay

	17 leaflet
	q. work which is in addition to the normal weekly working hours

	18 advertising campaign
	r. average money earned per head of the population

	19 account executive
	s. money or goods given to offset a loss caused through failure to fulfill an obligation

	20 applicant
	t. unnecessary formalities


Оценивание выполнения теста:

№ 1-№20 – 1 балл
Максимальное количество тестовых баллов – 20
Критерии оценки:

«отлично» = 19 -20 тестовых баллов (95 – 100 %)

«хорошо» = 16 – 18 тестовых баллов (80 – 90 %)

«удовлетворительно» = 12– 15 тестовых баллов (60 – 75 %)

«неудовлетворительно» = 0 – 11 тестовых баллов   (0 – 55 %)
Примеры разноуровневых заданий
1. Осуществите перевод текста с английского языка на русский язык
2. Выполните перевод текста с русского языка на английский язык
Критерии оценки выполнения разноуровневых заданий
	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Задания к зачету

1. Выполните тест.
2. Осуществите перевод текста с иностранного языка на русский язык.
3. Осуществите перевод текста с русского языка на иностранный язык.

Примеры текстов:
Текст №1

Saturn is best known for the rings of icy material that surround the planet. But Saturn's moons interest scientists because some may hold liquid water and other materials necessary for life.

Recently, the American space agency NASA ordered the Cassini spacecraft to visit one of Saturn's most interesting moons. NASA jointly operates Cassini with the European Space Agency and the Italian Space Agency.

The moon is Enceladus. It is not Saturn's largest moon. It is only five hundred kilometers across. But the forces that affect the surface of Enceladus are very active.

Periodically, huge amounts of material shoot up from the surface. NASA officials have called these events geysers, like the hot water that is forced out from under the ground on Earth. Cassini first captured pictures of such an event three years ago. The pictures have proved so scientifically important that NASA made changes to its plans for Cassini just to study the geysers.

On March twelfth, the space agency directed Cassini to pass only about fifty kilometers from the surface of Enceladus. Cassini got so close that it passed through material shooting out of the moon. The spacecraft was traveling at a speed of fifteen kilometers a second.

What Cassini found has only increased scientists' interest in the moon. New maps of temperatures on Enceladus show that an area on the southern part of the moon is ninety-three degrees below zero Celsius. Temperatures on Enceladus are normally about one hundred thirty degrees below zero.

John Spencer is a scientist at the Southwest Research Institute in Boulder, Colorado. He says the new temperature information makes it more likely that there is liquid water not far below the surface.

Liquid water is believed to be one of the things needed for life. Organic material is another. Cassini also found that the geysers are releasing organic material.

Hunter Waite is an investigator for the Cassini Ion and Neutral Mass Spectrometer at the Southwest Research Institute in San Antonio, Texas. The spectrometer is a device that helps identify the chemistry of substances.

Mister Waite says the chemicals gathered from the geysers of Enceladus are much like those found on comets in our solar system. Cassini found water, carbon dioxide, carbon monoxide and also organic material shooting from the geyser.

It is not known what causes the geysers on Enceladus. Cassini's deputy project scientist, Linda Spilker, says scientists know that heat causes the geysers to shoot from the surface of Enceladus. But, she says, it is not known what causes the heat.

Gravity from Saturn and the moon Dione are known to affect Enceladus. But it is not clear if this gravitational force is enough to cause the moon's energetic geysers.

The geysers are powerful. The material is leaving the surface at four hundred meters a second. And there is a link between the geysers and the objects for which Saturn is most famous. Material from Enceladus helps form the E-ring, the most distant of Saturn's many beautiful rings.

The most recent visit is only the beginning of close study of Enceladus. Scientists will have another chance to observe Enceladus when Cassini passes very near the moon again in August.
Текст №2

Electrical devices could soon use power made by human energy. Scientists say they have developed an experimental device that produces electricity from the physical movement of a person walking. A report on the device was published recently in Science magazine.

Max Donelan is an assistant professor of kinesiology at Simon Fraser University in Burnaby, British Colombia. He and other scientists in Canada and the United States developed the device.

Mister Donelan says the goal of the study was to store energy from walking in a way that can get electricity without having to increase effort.

The device connects to a person's knee. As the person walks, the device Knee generator captures energy each time the person slows down. To do this, the device assists with the slowing down movement of the leg. The movements of the person walking push parts of a small machine that produces electricity.

Using the device, an adult walking quickly could produce thirteen watts of electricity in just a minute. Mister Donelan says walking at that speed could produce enough power to operate a laptop computer for six minutes.

There are several possible uses for the device. Developers say it could help people who work in areas without electricity to operate small computers or wireless telephones. The device could also be used to operate life-saving health devices like heart pacemakers. It could even be used to assist in the movement of robotic arms and legs.

The experimental version of the device currently weighs about one and a half kilograms. It is too costly for most people to buy. But the researchers hope to make a lighter, less costly version.

Mister Donelan says an improved version should be ready in one year. The researchers also hope that soldiers could use the device. The machine could supply power to electronic devices with a battery that would re-gain power as the soldier walked.

The developers also hope the device will one-day help developing countries. Nearly twenty-five percent of people around the world live without electric power.

A similar product was invented in two thousand five by Larry Rome of the University of Pennsylvania. He created a bag carried on a person's back that also produces power from walking. The knee device does not produce as much electricity as the bag. But the bag requires the walker to carry a load of twenty to thirty kilograms.
Текст №3

Skin-tight space suits 'support astronauts' bones'

Scientists have developed a skin-tight spacesuit to try to stop astronauts' spines expanding.

They hope the lightweight elastic material will mimic the force of gravity on the body.

Astronauts' spines can lengthen by up to 7cm (3in) with no gravity to compress the bones, painfully pulling on muscles and nerves.

Using designs by MIT, scientists at King's College London are refining the tailor-made suits for testing in space.

As astronauts' bones and muscles do less work to keep them upright once they experience weightlessness, they can also start to waste away.

All these factors can make them more likely to experience long-term back and other health problems on return to Earth.

The researchers say these issues are likely to pose an even greater challenge on extended missions such as proposed journeys to Mars.

Dr David Green, senior lecturer of human and aerospace physiology at King's College London, who is working on the suit, told the BBC: "When man takes the first small step on Mars, there is a strong possibility the space traveller could end up with a broken hip."

Italian and American tailors worked with the international team of scientists to make skin suits composed of multiple layers of elastic material.

The material is woven in two directions, in a way that gradually produces more tension, squeezing the body from shoulder to feet.

European Space Agency astronaut Andreas Mogensen will be the first to wear the suit in space during his mission in 2015.

And Dr Green says if it is given it the nod of approval on that mission, UK astronaut Tim Peake could wear the suit on his mission to the international space station later that year.

Making skin suits to help astronauts counteract microgravity is not new - Russian scientists came up with the Pingvin or penguin suit in 1991.

But scientists have been attempting to make new suits to better mimic gravity and that are more comfortable to wear.

Like the Pingvin suits, Dr Green hopes the new skin suit may have therapeutic uses on Earth.

Modified Pingvin suits have been used to help support and maintain the posture and limbs of people with movement problems, including children with cerebral palsy.

The researchers say the suit may one day benefit people who are bedbound.

Dr Jerry Nolan, intensive care specialist at Royal United Hospital Bath, who was not involved in the research, said: "Studies have shown that critically ill patients can lose up to 15% of their muscle mass by the end of their first week in intensive care. Anything that helps to reduce this may have a positive impact on this group of patients.

"There would be a number of things that would need to be ironed out. The obvious potential problem is getting access to the patient for nursing care."
Текст №4

Killer frog disease: Chytrid fungus hits Madagascar

A devastating disease that has wiped out amphibians around the world has been discovered in Madagascar, scientists report.

A survey has found that the chytrid fungus is present in numerous sites, although it is not clear whether it is infecting frogs yet.

The island is home to 500 frog species, and researchers fear they could be at significant risk.

The findings are published in the journal Scientific Reports.

One of the authors, Goncalo Rosa, from the Zoological Society of London, said he was worried about the impact that the fungus could have.

"It is heartbreaking, especially when you have an idea of what is happening elsewhere in other tropical areas - you see the frogs are gone," he told BBC News.

"The same could happen to Madagascar as well."

The chytrid fungus (Batrachochytrium dendrobatidis) was first identified in the 1990s and has swept across the world.

It infects the animals through their skin, and has killed off vast numbers of amphibians.

Madagascar was thought to be one of the last places free from the disease, but now the fungus has been confirmed in several sites across the island.

Scientists are trying to establish whether the fungus has always been present, but just not detected, or whether it has spread from elsewhere,

Mr Rosa said: "If these findings represent endemic chytrid, it means it has been there forever, coexisting with these frogs.

"But if we are talking about a recent introduction, this is really worrying because we've seen what has happened in other places. And if frogs in Madagascar have never coexisted with the fungus, it could be catastrophic - this could cause huge biodiversity loss."

Conservationists are particularly worried because Madagascar is an amphibian haven. Many of its 500 species of frog are not found anywhere else in the world.

"This is what makes Madagascar this special and unique place," said Mr Rosa.

If the disease is a new arrival, scientists will try to work out how it got to the island.

It can be carried on people's clothes or by invasive species, such as the recently introduced Asian common toad.

Researchers are now trying to establish where the disease has spread.

But with no cure, it may be difficult to limit the impact it has on Madagascar's unique amphibians.

Текст №5

Обнаружена планета, очень похожая на Землю

Астрономы открыли планету, которая, по их словам, похожа на Землю как никакая другая из известных науке.

Планета, получившая название "Kepler-186f", находится в так называемой "обитаемой зоне" - на таком расстоянии от звезды, где имеются благоприятные условия для возникновения жизни.

Там не слишком холодно и не слишком жарко, и ученые полагают, что на поверхности планеты может быть вода в жидком виде - это является ключевым условием возможности развития живых организмов.

Звезда, вокруг которой обращается планета, находится на расстоянии примерно в 500 световых лет от Земли.

Сама звезда немного меньше и холоднее Солнца, а планета, напротив, чуть больше Земли - примерно на одну десятую часть.

Размеры "Kepler-186f" позволяют предполагать, что это скалистая планета.

За последние годы было сделано несколько важных открытий в исследовании планет за пределами Солнечной системы.

Первая планета была открыта 20 лет назад, а к сегодняшнему дню при помощи телескопа "Kepler" уже обнаружены почти две тысячи.

Тем не менее, планету, которая является точно такой же по размеру, как Земля, вращается вокруг звезды похожей на Солнце, на таком же расстоянии до сих пор никто не видел.

Европейское космическое агентство недавно одобрило разработку орбитального телескопа "Плато", который будет настроен специально для выявления истинных аналогов Земли.

Текст №6

Energy storage: The key to a smarter power grid

Energy grids across the world are struggling to cope with a surge in demand for electricity and increasingly volatile supply from renewable power sources.

Take the UK, where the government is committed to stringent carbon dioxide reduction targets. These can only be met by massively increasing electricity use - which currently accounts for about a third of all energy consumption - from renewables at the expense of oil and gas.

Peak demand on the UK grid is currently 60GW, but by 2050, the government estimates this will increase six-fold as demand for electric cars and household heating soars.

To meet this demand, more pylons and cabling will be needed, adding up to £1,000 a year to consumer bills, according to power services company S&C Electric.

And it's not just about higher demand and cost, as renewable power sources such as wind and solar are, by their very nature, variable - when the wind doesn't blow and sun doesn't shine, little or no power is generated.

As Mike Wilks, at Poyry Managing Consulting, says: "We need more flexibility in our energy mix."

Connectivity

Countries the world over, and particularly those investing heavily in renewable energy, are facing the same problem, and solutions are few and far between.

Increasing fast-acting generation in order to fill energy gaps is one answer, but as most generators of this type, such as diesel turbines, emit CO2, they are somewhat counterproductive.

Another way is to increase connectivity with other countries, but in a world in which national energy security is high on political agendas, this is far from ideal. And besides, as many weather patterns are regional, this is hardly a winning solution.

But there are two ways to help solve this critical problem that should work, and in which governments and companies are spending huge sums of money.

The first is energy storage - simply storing energy generated during periods of low demand to use during periods of high demand. Sounds simple enough and, as Anthony Price at the UK's Electricity Storage Network says, it's something that was commonplace 100 years ago.

Not only does storage help overcome the problem of variable supply from renewable energy sources, but it allows electricity grids to operate more efficiently and cost effectively, says Mr Price. This is simply because storage allows "the system to be run at average load rather than peak load", he says.

It would also end the absurdity of paying for wind turbines to be shut down when demand is being satisfied.

And the cost savings could be huge - Imperial College London's Energy Futures Lab has estimated that energy storage technologies could generate savings of £10bn a year by 2050 in the UK.

Текст №7

Engineering career

Everything these days seems to be computerized. That is one of the reasons why engineers are so desperately needed in the job force. A lot of people are realizing that an engineering career offers the potential for a great deal of money and the position is highly in demand.

When you are interested in getting an engineering career, you can choose between lots of different fields such as: computer programming, laboratory engineer, nuclear engineer, water preservation, mechanical, and a military engineer. Basically you can learn to operate any type of a computer program that is needed in order to maintain the life and health of a great career. Mechanical engineers use computers and new technology to fix cars, and water purification (очистка воды) engineers use technology to purify your water supply. Basically any job that requires the use of technology as a primary focus is an engineering job.

Engineering careers offer some great perks. Besides always being in demand, you can easily be your own boss and not necessarily work for someone else. It is a demanding and challenging job. You can often travel around if you choose to, and the job is always different. No two jobs are ever the same when you are an engineer because technology is different; errors and complications are different, and the people are always different.

People who have engineering careers are always meeting new people. If you happen to be a people person and you like to work with new technology, engineering could be your dream job. Engineering is an ever changing field because there are always new technological advances that you have to learn in order to keep up. When you get into engineering, you will spend just as much time learning new things as you will in working with them. Of course, the new skill learning is just a part of the job process and it is usually one of the more interesting and entertaining part of the job for a lot of people.

When you choose an engineering career, you are getting into a field that will grow as far as demand is concerned and one that grows with you. The opportunities in engineering fields are great. If you like to work with technology, an engineering career might be your dream job.
Текст №8

NASA показало прототип скафандра (spacesuit) для путешествия на Марс

Американское авиакосмическое агентство NASA продемонстрировало новый прототип скафандра для работы на Марсе.

Скафандр, получивший обозначение Z-2, будет еще дорабатываться (work further, improve), но его компоненты могут быть включены в окончательный вариант, который будут использовать высадившиеся на поверхности Красной планеты люди.

В конструкции скафандра использованы светодиодные (light-emitting diode) накладки (cover, lining) и светящаяся оторочка (shining edging), которые могут быть персонализированы, давая возможность опознавать владельца.

На конкурсе проектов дизайн этого скафандра получил 63% голосов среди 233 431 человека, принявших в нем участие.

Два другие проекта обладали следующими особенностями:

· использование принципа биомимикрии (biomimicry), основанном на свечении рыб и рептилий;

· скафандр, отражающий представления разработчиков о возможных путях развития моды.

Костюм Z-2 будет создаваться с использованием компонентов, напечатанных на трехмерном принтере, а для подгонки его под конкретного человека будет применяться лазерное сканирование.

Он пройдет испытание в вакуумных камерах (vacuum chamber), в тренировочном водном бассейне (training water pond) NASA и на полигоне (testing area), где имитируются (simulate, imitate) условия на поверхности Марса.

В 2012 году NASA обнародовала прототип марсианского (martian) скафандра Z-1, который имел весьма футуристический (futuristic) вид.

Он стал первой крупной переработкой (remaking) конструкции, созданной около 30 лет назад, и был признан (acknowledge) журналом Time одним из лучших технических изобретений года.

"Каждое усовершенствование серии Z будет содержать новые технические достижения (technical achievement), которые однажды будут использованы в скафандре, в котором первый человек ступит на поверхность Красной планеты", - говорится в заявлении космического агентства.

В конструкции нового скафандра учтены достижения прошлого и включены перспективные разработки и концепции, отмечается в заявлении.

Верхняя жесткая (rigid) часть костюма, изготовленная из композитных материалов (composite material), призвана обеспечить длительную эксплуатацию, необходимую при планетных исследованиях.

Однако в прототипе пока не использовались новые материалы, разработанные для защиты астронавтов, работающих на орбите, от ударов микрометеоритов, перепада температур (temperature drop) и радиации.
Текст №9
Космос для вас вреден. О последствиях полетов к звездам

Многие мечтают о полете на орбиту, на Луну, а то и дальше. Но те, кто на самом деле отправляется в космос, сталкиваются с рядом опасностей для здоровья.

По словам врача из культового сериала "Звездный путь" Леонарда Маккоя, "космос - это болезни и опасности в обертке тьмы и безмолвия". И он во многом прав. Путешествие в космосе может сделать вас слабым, усталым, больным и, с определенной долей вероятности, страдающим от депрессии.

"Мы не приспособлены к существованию в безвоздушном пространстве, наша эволюция не включала в себя подобное", - говорит Кевин Фонг, основатель Центра изучения медицины в экстремальных условиях, в космосе и на больших высотах Университетского колледжа в Лондоне.

"Неверно считать путешествие в космос просто длительным перелетом, во время которого вокруг вас еще и предметы в воздухе плавают. Это - экспедиция, не менее серьезная, чем любая другая", - полагает он.

Представим, что вам посчастливилось-таки полететь в космос. И вот вы лежите в кресле и считаете секунды до старта. Чего вам стоит ждать от своего тела? Как оно поведет себя в ближайшие минуты, часы, дни и месяцы? Мы спросили об этом ученых, инженеров и астронавтов, которые по опыту знают, что происходит с человеком в условиях, когда наш организм находится в совершенно искусственной, чуждой для него ситуации. Как с этим справляться?

Космический аппарат отделяется от пускового комплекса, и ускорение возрастает до 4G. Вы чувствуете себя в четыре раза тяжелее своего нормального веса. Вас вдавливает в кресло, очень трудно даже шевельнуть рукой.

"Из-за перегрузки кровь смещается в ноги, и, чтобы оставаться в сознании, нам нужно обеспечивать кровоснабжение (blood supply) мозга", - так мне объяснял Джон Скотт, старший научный сотрудник лаборатории изучения возможностей человека, когда я посетил центрифугу (centrifugal apparatus) компании QinetiQ в Фарнборо на юге Англии.

Из-за того, что кровь отливает (flow back) от головы, у военных летчиков даже при относительно низких перегрузках (overload) случается серая пелена перед глазами (blurring of vision). Правда, в современных пилотируемых космических аппаратах, например, в российском "Союзе", поза космонавта выбрана таким образом (с приподнятыми ногами), чтобы направить кровь от ног к груди и дальше к голове.

"В первую очередь космонавты жалуются на (complain about) тошноту и рвоту", - говорит Фонг. Отсутствие гравитации влияет на наше внутреннее ухо (inner, internal ear), которое отвечает за чувство равновесия, координацию и ориентацию в пространстве. "А еще это [отсутствие гравитации] снижает способность отслеживать движущиеся объекты", - добавляет он.

Даже если не обращать внимания на шарики рвоты, летающие в невесомости по капсуле, "космическая болезнь" может вызвать слабость и неспособность выполнять поставленные задачи.

Один такой случай чуть не сорвал (spoil) лунную программу "Аполлон". Во время полета "Аполлон-9" (это было первое испытание лунного посадочного модуля на орбите) Расти Швайкарт поначалу был не в состоянии выполнить некоторые из поставленных задач, и продолжительность выхода в открытый космос пришлось сократить.

Ануше Ансари, ставшая первым космическим туристом среди женщин, тоже говорила, что ей пришлось столкнуться с тошнотой, рвотой и потерей ориентации.

Недавно я брал интервью у канадского астронавта Криса Хэдфилда. По его словам, на орбите у него постоянно был заложен нос (stuffed nose). В космосе мы будто постоянно стоим на голове; жидкость скапливается в верхней части тела. Результат – отек (edema) лица. Похоже на отек ног во время долгого авиаперелета.

"Наше тело гонит жидкость вверх, - объясняет Фонг. - Когда мы оказываемся в невесомости (zero-gravity), системы организма продолжают работать, и поскольку они не встречают сопротивления в виде гравитации, ткани головы отекают".

Но то, что вы будете выглядеть толще, чем обычно - это еще не беда. Недавние исследования также показывают, что космический полет может повлиять на зрение. Исследователи из Университета Техаса обследовали астронавтов с помощью МРТ-сканеров, и две трети из обследованных имели отклонения от нормы (deviance).

"Причины этого мы пока не выяснили, - признает представитель НАСА Уильям Джеффс. - У некоторых астронавтов кроме небольших изменений зрения были обнаружены отек зрительного нерва (papill edema), изменения сетчатки (retina), деформация глазного яблока. Возможно, из-за повышения внутричерепного давления (intracranial pressure)".

"Многим системам нашего организма для правильного функционирования нужна сила тяжести, - объясняет Фонг. - В некоторых экспериментах крысы за семь-десять дней полета теряли до трети мышечной массы (muscle bulk) – а это очень много!" Деградирует и сердечная мышца (cardiac muscle).

Когда вы находитесь на орбите, например, на Международной космической станции, это не такая уж большая проблема. Но представим себе, что вы задумали полет на Марс. Вы приземляетесь в 200 миллионах километров от дома, а ваш экипаж не может ходить…

С самого начала космической эры ученые ломали голову над тем, как помочь космонавтам поддерживать физическую форму. Каждый член экипажа МКС посвящает час в день кардиотренировке и еще час - силовым упражнениям. Несмотря на это, когда они возвращаются на Землю после полугодовой вахты на орбите, ходить им трудно.

Отсутствие силы тяжести влияет и на кости. Они растворяются (dissolve) - почти буквально. "На некоторых несущих (supporting) участках наблюдались потери в 1-2% в месяц, - говорит Фонг. - Это очень значительные потери костной ткани и огромное количество кальция (calcium), который попадает в кровь".

Для будущих исследователей, готовых впервые ступить на поверхность Марса, это может оказаться серьезным препятствием. Обидно будет, если такой важный для человечества шаг закончится банальным переломом ноги.

"Бессонница (insomnia) - одна из наиболее распространенных проблем, - говорит Фонг. – Циркадные (circadian) ритмы космонавтов, их цикл светового дня (daylight period) - все идет наперекосяк". На орбите, где Солнце встает каждые 90 минут, космонавтам с трудом удается приспособиться к отсутствию естественной ночи.

Кроме того, они перевозбуждены (be overexcited) из-за пребывания в космосе, посменно работают, да еще должны привыкать ко сну в спальном мешке, пристегнутыми ремнями к стене.

Для борьбы с недосыпанием (lack of sleep) на МКС оборудованы отдельные спальные отсеки, которые можно затемнить, имитируя ночь. Испытания проходит новая система светодиодного (photodiode) освещения, призванная уменьшить неестественную резкость (sharpness) света на борту станции.

Все больше свидетельств того, что космический полет оказывает вредное воздействие на иммунную систему. Исследователи НАСА обнаружили, что белые кровяные клетки дрозофил (fruit fly, drosophila) на орбите менее эффективны при поглощении чужеродных микроорганизмов и борьбе с инфекцией, чем у генетически идентичных мух, оставшихся на Земле.

Это исследование подтверждается другими работами. Другие насекомые, мыши и саламандры (salamander) в космосе становятся более уязвимы для болезней. Вероятнее всего, дело опять в отсутствии гравитации.

Еще больше оснований для тревоги дает воздействие космической радиации. Космонавты часто сообщают, что "видят" яркие вспышки света. Причина - в космических (cosmic) лучах, проходящих через их мозг. И это при том, что МКС вращается по достаточно низкой орбите, и атмосфера Земли отчасти защищает обитателей станции от жесткого космического излучения. Но в дальнем космосе, например, на пути к Луне или Марсу, возможность получить летальную дозу радиации становится все более реальной. Это может сделать продолжительные полеты слишком опасными.

Впрочем, наблюдения за астронавтами программы "Аполлон", которые проводили по несколько дней в дальнем космосе на борту слабо защищенной капсулы, не выявили повышенной вероятности заболевания раком.

Вы пережили взлет, преодолели тошноту, научились спать в космосе и делаете зарядку, чтобы по прибытии на Марс уверенно шагнуть на его поверхность. Вы в отличной физический форме. Но как вы себя чувствуете психологически?

В июне 2010 года Европейское космическое агентство и российский Институт медико-биологических проблем послали шесть человек в "полет на Марс" продолжительностью 520 дней. Имитация полета происходила на окраине Москвы в макете (model) космического корабля. Исследовался стресс, связанный с длительным перелетом, и проблемы, вызванные изоляцией.

Путешествие на Марс прошло прекрасно. Это было захватывающее приключение, и у экипажа была масса дел. Хорошо прошла также "прогулка по Марсу". Самой трудной оказалась финальная часть полета - возвращение на Землю. Ежедневные дела стали обременительными (burdensome), члены экипажа легко раздражались. Дни тянулись медленно. В общем, участников одолела скука.

Как разрешить психологические проблемы людей, запертых в тесной автоматизированной (automated) консервной банке, пьющих переработанную мочу (urine) и наблюдающих за иллюминаторами (illuminator) бесконечное безвоздушное пространство? Специалисты космических агентств продолжают работать над этой задачей.

"Психологическое здоровье наших астронавтов всегда занимало нас не меньше, чем их физическое состояние, - говорит Джеффс. - Постоянные поведенческие тренинги, исследование и совершенствование технологий коммуникации - все это призвано помочь предотвратить любые потенциальные проблемы".

Для этого в первую очередь нужно набирать в экипажи правильных людей. Нервный срыв (nervous breakdown) у космонавта - это худшее, что может случиться.

Долгие годы эволюции приспособили нас к жизни в условиях стабильной земной гравитации. Атмосфера дает нам защиту и обеспечивает возможность дышать. Наверное, какой-то вариант искусственной гравитации отчасти решит проблему, однако космос в любом случае представляет серьезную угрозу здоровью человека.

В следующем году НАСА планирует начать на МКС годичный эксперимент для более подробного изучения последствий длительного космического полета для астронавтов. А пока всякий, кто решится покинуть сравнительно безопасную орбиту нашей планеты и отправиться к другим мирам, должен помнить: на Земле пока нет врача, подобного культовому (cult) персонажу из "Звездного пути". Нет и технологий, которые тот использовал во время своей службы в Звездном Флоте.

Критерии оценки перевода текста: 

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; 

правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требования к оформлению перевода

	Фрагментарные знания  приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода
	Общие, но не структурированные знания приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода
	Сформированные систематические знания приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; 

правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; 

требований к оформлению перевода

	Уметь: 

осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка
	Частично освоенное умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка 
	Сформированное  умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык;

оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка

	Владеть: 
навыками проведения предпереводческого анализа текста;

навыками поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода
	Фрагментарное проявление навыков проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода

	В целом успешные, но не устойчивые навыки проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода

	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода
	Успешные и систематические навыки проведения предпереводческого анализа текста;

поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; 

владения основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода;

приемами и способами письменного перевода



Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	9-10
	средний
	зачтено

	менее 9
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы по учебной дисциплине (модулю) составлены Н.В. Крицкой, канд. филол. наук, доцентом кафедры перевода и переводоведения, В.Е. Варда, старшим преподавателем кафедры перевода и переводоведения. 
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